KA B ] 1 2B ERY QS RAKE IS4

#ELY
CE RS #ie | Basr
FF* | KANG, YU-PEI
TRANSLATION ATELIER
E - FALFTA ‘ .
B 2k e ( i E=S ik AL
o TFFXMIA P ER EFY 25~

SOG4 BH R T
FA2SDGs | qpg17 AR
Bf B3 14

A0 ) g T PR

- ETREAYERORFALA S Fa A

AEARH R S AP e 2T

A BRZEFRFE B AAGF T w2 (£ 140.00)
B. E#23F E?]?\JI SREEZE 2 bR ke (0 E 110.00)
C.EFFrZ2ZRRFL L8 Fend L@y Mk 4 o (0 £ 1 15.00)
D EHAARFEE R B 2 RS R W g F i 4 o O F 1 15.00)
E. iﬁ"‘iﬁe‘?lf_:ﬁru.gg FiEZEp a4 o (£ 1500
FoEFFRLE T w2 ogfpdam st o 0L E 110.00)
G.%:]‘vfr&iﬂi: T2 REBYEFEE RNAEL (L E 15.00)
AR RSB R A AT p B
1. 23R4 ™ - (0 £ 1 30.00)
2. FE o (W &£ 15.00)
3k EAK (0 E 15.00)
4. HALHE - (L E 15.00)
5. o (v E 215,00
6. BiERERE - (& 15.00)
7. B L e (v F 15.00)
8. 8 :% o (vv & 1 30.00)

FBABREEES, RVEZARRBEZ D ENACR I, ARAZFETLEN
BEQRAEXEF 24 FRELEZZHOENE RAZTHBLGE

SAL




Through basic translation theories, students can gradually understand the
role and work of translator. By using practical sentences and articles in the
classroom, students can understand the characteristics of languages and
improve the ability of interpretation.
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